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ft = Zukunft I / pe = 2./3. Vergangenheit / wft (defektiv) = 1. Vergangenheit / wpe (defektiv) = Gegenwart 
ka = normal / hi = verursachend / ht = rückbezüglich / pi = (intensiv) === aktiv 
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Künftig kommendes Sprechen des Er wird Erwerden / JHWH 
betreffs seiner Mitsamtheit / seines Volkes 
 
49:7: So hat

pe
 Er wird Erwerden / JHWH gesprochen

ka
, 

 
der Erlösende

ka pt 

 
des Er wird-kämpfen / fürsten-als ein-Lehrender / Ein-Züngiger / Gott / Ji-Ssra-E-L, 
sein Heiliger

aj ma
, 

zum von alljeder 
Seele

ma / fe 

Verachteten
aj ma

, 
zum von alljeder Zusammengeleibten / Nation

ma si 

 
(intensiv)

pi
 als Greuel Betrachtenden

pi pt ma
, 

 

zum Diener / Knecht der Herrschenden / Vergleichenden
ka pt ma pl

: 
 
Regenten / Könige, 
sie werden

ft
 sehen

ka
, 

und
wpe

 (dann)
wpe-ft

 stehen auf / erstehen / haben Bestand
ka

 
Kämpfer / Fürsten / sich Behauptende / Schalter

ma pl
, 

und sie werden
ft 

sich
ht

 huldigend hinwerfen / 
 
 
 
individuell

ht
 anbeten 

 
um des Er wird Erwerden willen, 
um JHWH willen, 
welcher 
der Anvertrautwordenseiende

ni pt ma 

als der Heilige
aj ma 

des Er wird-kämpfen / fürsten-als ein-Lehrender / Ein-Züngiger / Gott / Ji-Ssra-E-L, 
und

wft
 er

3 si
 erwählte / auserwählte

ka
 dich. 

 

 
 
 
 

Sohn 

 
Vorauserklären / Prophetie des Geltenden / Herrn 
betreffs seines Gleichsprachigen / Volkes 
 
49:7: Auf diese Weise / also / solches / so wortet / sagt

pr
 der Geltende / Herr: 

Der (de facto)
a
 individuell

md 

mit Geschick Deichselnde / Bergende / in Schutz Nehmende
pt

, 
der Einsetzer / Absetzer / Schauende / Gott 
des Er wird-kämpfen / fürsten-als ein-Lehrender / Ein-Züngiger / Gott / I-Sra-E-L: 
Beauftrage zur Führung / Heilige

i! 2 si
 (de facto)

a
 

das gemäß alljeder 
Erkaltenden / zu Kühlenden / Behauchten / Beatmeten / Seele / Psyche seinerseits 
als das für schlecht Gehaltende

pt pr ak ma
, 

des von den aneinander Gewöhnten / Nationen
gn ne pl 

als Greuel / abscheulich / anzuwiderndes individuell
md

 Empfindende / 
zum Greuelempfinden / Abscheulichempfinden / Anzuwiderndesempfinden 
Veranlaßtseiende / Veranlaßtwerdende

pt pr ak ma md/ps 

ausgrund
prp gn

 der Durchnarbten / Sklaven
gn ma pl 

 
der Anfänglichen / am Anfang Stehenden / Fürsten

gn ma pl
:
 

Voranschreitende / Fortschritt Bestimmende / Regenten / Könige / Basisgeber, 
sie werden

ft
 ihn individuell

md
 sehen, 

und sie werden
ft
 individuell

md
 hinauferstehen / aufstehen / Bestand haben 

als Anfängliche / am Anfang Stehende / Fürsten
no ma pl

, 
und sie werden

ft 

zu ihm hintrachten / 
zu ihm hin sich wie ein Köter verhalten / 
zu ihm hin sich wie ein Hund verhalten / 
zu ihm hinkriechen / 
ihn anbeten / 
ihm Ehrfurcht bezeugen 
in dem es ausgrund des Geltenden ist / 
um des Herrn

gn
 willen 

da 
er treu / treuewürdig / vertrauenswürdig / zuverlässig ist

pr
, 

der zur Führung Beauftragte / Heilige 
des Er wird-kämpfen / fürsten-als ein-Lehrender / Ein-Züngiger / Gott / I-Sra-E-L, 
und ich auserwählte dich individuell

md
 (de facto)

a
. 
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49:8: So hat

pe
 Er wird Erwerden / JHWH gesprochen

ka
: 

In der Zeit 
der Wohltracht / des Wohlgefallens / des Gutdünkens 
habe

pe
 ich 

dich in Demut gebracht / 
dir geantwortet / 
dir erschlossen / 
dir im Wechselgesang erwidert

ka
, 

und in Verbindung mit dem Tag der Rettung / des Heils 
 
 
habe

pe
 ich dir dadurch schon geholfen

ka
, 

und ich werde
ft
 dich umfelsen / felsenartig

ka
 sichern, 

und ich werde
ft
 dich geben / zufügen 

zur Klarstellung / zum Bund 
für die Mitsamtheit / das Volk

ma / fe si 

 
um erstehen zu machen / aufrechterhalten zu

if
 machen

hi 

die Erde, 
 
 
um zulosen zu

if
 machen

hi
 / 

um Besitzrecht zuteilen zu machen / 
 
um vererben zu

 if
 machen

hi
 

 
 
Losteile / 
Eigentumsrechte 
Erbteile

fe pl 

 
der ehemals als sich entsetzlich Erweisenden / in Öde Gekommenseienden

ka pa pt fe pl
,
 

 
49:9: um zu

if
 sprechen

ka 

zu den Gebundenwordenseienden
ka pa pt ma pl

: 
Gehet heraus / Entgehet

ka i!
!, 

zu welchen in der Finsternis: 
 
Werdet

ni
 enthüllt

i!
! 

 
Auf Getretenen / Wegen 
werden

ft
 sie hirten / weiden

ka 

und in allen Bergkämmen / gebiets aller Bergkämme wird 
ihr Hirtbereich / Weidegrund 
werden. 

VATER 
Jes 49.8-13 

 
Joh 17.5 

 
Spr 8.23 

Mat 11.29 
Mat 26.39 
Mar 14.35 

 
 
 

Jes 50.9 = ft 
 

 
49:8: Auf diese Weise / also / solches / so wortet / sagt

pr
 der Geltende / Herr: 

In der [2 Kor 6.2: 
S:

 aber, 
S1, B, C, TR:

 empfangbaren] Frist / Gelegenheit / Zeitspanne 
 
 
 
erhöre ich dich (de facto)

a
 allgebiets 

 
 
und im Tag der Retthütung / des Heils / der sozialen Hilfe 
setze ich mich gebiets deiner (de facto)

a
 auf lautes Rufen herbeieilend in Bewegung / 

setze ich dir (de facto)
a
 Hilfe / 

helfe ich dir (de facto)
a
, 

 
und ich gebe dich (de facto)

a
 hinein in / in Richtung auf

prp ak 

eine durchdringliche Setzung / eine durchgehend gültige Festsetzung / einen Bund
ak 

für
prp gn

 die aneinander Gewöhnten / Nationen
gn ne pl

, 
betreffs

prp gn
 dessen

gn ne
, 

um von oben herab / allbezüglich (de facto)
a
 beständig zu

if
 machen 

die Erde, 
um aufgrund von Denken Bestimmtes dem Gerufenen (de facto)

a
 fließend zuzuteilen

if
 / 

um in bestimmter Form gemäß dem Abgebrochenen (de facto)
a
 zuzuteilen

if
 / 

um (de facto)
a
 bestimmungsgemäß zu erlosen / 

um gesetzmäßig (de facto)
a
 zu erlosen / 

um aufgrund von Bestimmung (de facto)
a
 zu erben / 

um aufgrund von Gesetz (de facto)
a
 zu erben 

die aufgrund von Denken bestimmte fließende Berufung / 
das in bestimmter Form gemäß dem Abgebrochenen / 
das bestimmungsgemäße Losteil / 
das gesetzmäßige Losteil / 
das aufgrund von Bestimmung seiende Erbe / 
das aufgrund von Gesetz seiende Erbe

ak fe 

gebiets
prp gn

 des Wüstenähnlichen / Verödeten
gn fe

, 
 
49:9: als einen Wortenden / Sagenden / Heißenden

pt ak ma si
 

denen
dt pl

 in einer Umbandung / Fessel: 
Kommet (de facto)

a
 heraus

i!
!, 

und denen
dt pl

 in der völligen Beschattung / Finsternis: 
um (de facto)

a
 wieder als Berufene gemacht zu werden / 

um (de facto)
a
 wieder enthüllt zu

if
 werden

ps
 / 

um (de facto)
a
 aufgedeckt zu werden, 

und in all den Wegen ihrerseits 
werden

ft
 sie zum Gekräutgeben veranlaßt werden

ps
, 

und in all den sich Zerreibenen / sich Abnutzenden / Straßen wird 
das durchdachte Gegebene / die bestimmte Zuordnung / der Weideplatz ihrerseits 
werden. 
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49:10: Nicht werden

ft
 sie hungern / Hunger

ka
 leiden, 

und nicht werden
ft
 sie dürsten

ka
, 

und nicht wird
ft
 sie Dörrendes / sengende Hitze 

und Sonne 
schlagen / erschlagen machen

hi
, 

denn 
ihr sich (intensiv)

pi
 Erbarmender

pi pt 

wird
ft
 sie (intensiv)

pi 

 
führen / 
wimmern lassen 
 
 
und auf 
Sprudelquellen / Hervorströmendes 
der Doppel-Wasser

dl 

wird
ft
 er sie (intensiv)

pi
 lenken. 

 
49:11: Und

wpe
 (dann)

wpe-ft
 lege

ka
 ich 

alle meine Berge
ma pl 

zu 
einem Getretenen / Weg

ma / fe si
 

und 
alle meine Aufgeworfenen / 
alle meine Hochwege / 
alle meine gebahnten Wege

 

werden
ft
 erhöht

ka
. 

 
49:12: Da! 
Diese werden

ft
 kommen / eingehen

ka 

von fernher, 
und da! 
Diese

pl
 vom / aus dem Verwahrten / Umspähten / Norden 

und vom / aus dem Meer 
und diese vom / aus dem Erdland 
der 
vom Bedornbuschten Zugehörigen / 
 
 
 
SiNIM

pl
. 

 

  
49:10: Nicht werden

ft
 sie hungern, 

nicht aber auch werden
ft
 sie dürsten, 

nicht aber auch wird
ft
 sie brennende Hitze / Glutiges / Gluthitze 

und vollen Auswuchs Habende / Sonne 
treffen / erschlagen, 
etwas anderes ist bestimmt / sondern 
der sich Erbarmende / Barmherzigkeit Schenkende / Bemitleidende

pt pr 

wird sie / ihnen 
beiseiterufen / 
als Herbeigeführte einladen / 
aufmuntern / 
Zuspruch geben / 
anmahnen, 
und durch

prp gn 

die Quellen 
der Wasser

gn ne pl 

wird
ft
 er sie führen / sich begeben lassen. 

 
49:11: Und ich werde

ft
 setzen 

alljeden als erhöht Sichtbaren / Berg
ak ne si 

hinein in
pr ak 

einen Weg
ak fe 

und 
all das sich Zerreibene / 
all das sich Abnutzende / 
jede Straße 
wird ihnen hinein in

prp ak
 Gekräut

ak ne
 werden. 

 
49:12: Gewahre / Wahrnehme

i!
 du (de facto)

a
 individuell

md
! 

Diese kommen
pr

 individuell
md

 / werden
ps

 zum Kommen veranlaßt 
von weit entfernt abgesetzt. 
 
Diese

pl
 vom Norden 

und diese vom Meer 
andere aber aus dem Erdland 
des 
gleichteilig Abspaltenen Zugehörigen / 
Klauespaltern Zugehörigen / 
Hufespaltern Zugehörigen / 
Scheibenschneidern Zugehörigen / 
Persien

gn ma si
. 
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49:13:Lichtrufet / Jubelnd rufet

ka i! ma pl
, 

ihr
2 p pl

 welche-Wasser-Doppel / Doppel-Himmel
dl

, 
und 
 
 
 
 
 
 
frohlocke 
 
 
 
du Erdland! 
KT:

 Berge werden
ft
 ausbrechen

ka 

QR:
 Brechet aus

ka i!
, ihr Berge 

in 
Lichttönendes / 
tönend Klingendes / 
dringlichen Flehen 

KT:
, 

/ QR:
 !, 

 
 
 
 
 
 
 
denn Er wird Erwerden / JHWH 
hat

pe 

seine Mitsamtheit / sein Volk
ma / fe

 (intensiv)
pi

 getröstet, 
 
 
und seine Elenden / Gedemütigten 
 
wird

ft
 er 

sich (intensiv)
pi
 erbarmen. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Wer - Vers 12: 
Norden, 
Meer, 

Erdland? 

 
49:13: Erweist euch

md i!
 als / Seid

ps i!
 wohlgesinnt / fröhlich

pr
, 

ihr
2 p pl

 sichtbar Oberen / Himmel
ma pl

, 
und 
es

3 p
 glänze außergewöhnlich freudestrahlend individuell

md i!
 / 

es sei zum außergewöhnlich freudestrahlend Glänzen veranlaßt
ps i!

 / 
es lache außergewöhnlich individuel / 
es sei zum außergewöhnlichen Lachen veranlaßt / 
es lache immens individuell / 
es sei zum immens Lachen veranlaßt / 
es frohlocke individuell / 
es sei zum Frohlocken veranlaßt / 
es jubele individuell / 
es sei zum Jubeln veranlaßt 
das Erdland! 
 
Sie

3 p pl
 sollen (de facto)

a
 die als erhöht Sichtbaren / Berge zerfetzen

i!
 

in 
Wohlgesonnenes insgesamt / 
Wohlgesonnenheit / 
Fröhlichkeit 
und die Geschwollenen / Hügel 
hinein in 
durchweg Gebranntsein insgesamt / 
Gesamtaufzeigung / 
Gesamtgerechtes / 
insgesamt Rechtgemäßsein / 
Gerechtigkeit!, 
denn der Einsetzer / Absetzer / Schauende / Gott 
hat 
sich (de facto)

a
 des

ak ma
 Gleichsprachigen / Volkes

ak ma
 seinerseits erbarmt / 

(de facto)
a
 dem Gleichsprachigen / Volk seinerseits Barmherzigkeit geschenkt / 

(de facto)
a
 das Gleichsprachige / Volk seinerseits bemitleidet 

und die Niedrigen / Erniedrigten / Gedemütigten 
des

gn ma
 Gleichsprachigen / Volkes

gn ma
 seinerseits 

hat er (de facto)
a
 

beiseitegerufen / 
als Herbeigeführte eingeladen / 
aufgemuntert / 
Zuspruch gegeben / 
angemahnt. 
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49:14: Und

wft
 das Kriegsschiff / die Verdorrte-des Täuberichs / Zi-JON 

sprach
ka

: 
Er wird Erwerden / JHWH 
hat

pe
 mich verlassen / 

zurückgelassen
ka

,
 

und mein Ur-Herrentum / Ur-Grundfestesetzertum / A-DoNa-J
pl 

hat
pe

 mich vergessen
ka

. 
 
49:15: Ist es, dass eine Feurige / Männin 
ihr Kindchen

ma 

 
 
 
 
 
 
vergessen

ka
 wird

ft
, 

weg von dem, 
sich (intensiv)

pi
 zu

if
 erbarmen 

 
 
des Verstehengemachten / 
des Unterscheiders / 
des Erbauers (Vulgata: filio = Sohn) / 
des Sohnes 
 
 
ihres Bauches? 
Auch noch diese

ma / fe pl 

 
sie

fe pl
 werden

ft
 vergessen

ka
, 

und ich, 
ich werde

ft
 dich nicht vergessen

ka
. 

 
 
 
49:16: Ja, 
auf dem Handschalen-Paar / Handteller-Paar

dl 

habe
pe

 ich gemeißelt / 
habe ich eingraviert / 
habe ich Gesetz erlassen

ka
, 

deine Mauern / Wärmespeicher / Hitzespeicher 
sind mir als Vollendung-des Maßes / stets 
gegenwärtig geworden. 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

EH 21.16+17 
 

 
49:14: Aber das Kriegsschiff / die Verdorrte-des Täuberichs / Zi-ON 
sagte (jetzt)

a
: 

Der Geltende / Herr 
hat mich (de facto)

a
 innen allbezüglich übriggelassen / 

verlassen, 
und der Geltende / Herr

no si 

hat mich (de facto)
a
 individuell

md
 allgebiets vergessen / unbemerkt bleiben lassen. 

 
49:15: Nicht wird

ft
 ein Weib individuell

md 

betreffs
prp gn

 des kleinen zu Verletzenden
gn ne

 ihrerseits / 
betreffs

prp gn
 des Spielenden ihrerseits / 

betreffs
prp gn

 des zu Erzüchtigenden ihrerseits / 
betreffs

prp gn
 des zu Erziehende ihrerseits / 

betreffs
prp gn

 des Knäblein ihrerseits / 
betreffs

prp gn
 des Mädelein ihrerseits / 

betreffs
prp gn

 des Auszubildenden ihrerseits 
allgebiets vergessen / unbemerkt bleiben lassen, 
betreffs

prp gn
 dessen

ne
, 

sich (de facto)
a
 nicht zu

if
 erbarmen / 

(de facto)
a
 nicht Barmherzigkeit zu schenken / 

(de facto)
a
 nicht zu bemitleiden 

 
in Bezug auf

prp ak
 die herauskommend-Gewordenen

ak ne pl
 / 

in Bezug auf
prp ak

 die Heraus-Gezeugten 
in Bezug auf

prp ak
 die Nachkommen 

aus dem Gewölbten ihrerseits / 
aus der Höhlung ihrerseits / 
aus der Leibeshöhle ihrerseits? 
Wenn aber auch 
dieses Weib

no fe
 

(de facto)
a
 individuell

md
 allgebiets vergessen / unbemerkt bleiben lassen möge

opt
, 

etwas anderes war bestimmt / jedoch ich, 
nicht werde

ft
 ich dich

gn
 individuell

md
 allgebiets vergessen / unbemerkt bleiben lassen 

sagt (jetzt)
a 

der Geltende / Herr. 
 
49:16: Gewahre / Wahrnehme du (jetzt)

a
 individuell

md i!
! 

Gebiets der Hände
gn fe pl

 meinerseits 
habe ich (de facto)

a
 Lebendiges beschrieben deinerseits / 

habe ich (de facto)
a
 Lebendiges  gemalt deinerseits, 

 
als Außenwände / Mauern 
und im Auge meinerseits 
bin ich / finde ich statt durch

prp gn
 alle

gn
. 
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49:17: Als schnell

ka
 erwiesen haben

pe
 sich deine 

Verstehengemachten / 
Unterscheider / 
Erbauer (Vulgata: structores = gliedernde, zusammenfügende Erbauer) / 
Söhne. 
 
Deine (intensiv)

pi
 Zerstörenden

pi pt ma pl 

und deine Zerschwertenmachenden / 
deine stark Austrocknenmachenden / 
deine Verwüstenmachenden

hi pt ma pl
 

werden
ft
 hinausgehen / hinausziehen

ka
 ausgrund von / weg von dir. 

 
49:18: Erhebe / Trage

ka i!
 kreisum / ringsum dein

si
 Doppel-Gequell / Augen-Paar

dl 

und sehe
ka i!

 sie alle! 
 
Sie sind

ni
 geschart worden

pe
, 

sie sind
pe

 zu dir gekommen / eingegangen
ka

. 
Lebendig war ich geworden, 
Treuewortseiendes / Beteuerungseiendes

ka pa pt ma si 

des Er wird Erwerden / JHWH, 
denn was sie alle betrifft, du wirst

ft
 dich mit ihnen wie Schmuck bekleiden

ka
, 

und du wirst
ft
 sie dir (intensiv)

pi
 umknüpfen wie eine 

Vervollständigung Darstellende / Schwiegertochter / Braut. 
 
49:19: Denn 
deine verwüsteten Stätte / völlig Ausgetrockneten 
und 
deine sich als entsetzlich Erweisenden

ka pt fe pl
 / 

in Öde Gekommenseienden
 

 
 
und dein Erdland 
des Zerstörens 
denn nun / jetzt wirst

ft
 du sie auch noch bedrängen

ka
 müssen 

 
ausgrund des Sitzbehaltenhabenden

ka pt ma si
 / 

Siedlungbehaltenhabenden, 
 
 
und

wpe
 (dann)

wpe-ft
 erweisen sie sich als fern

ka 

die dich (intensiv)
pi
 Verschlingenden

pi pt ma pl
. 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Ps 2.7 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Satan? 

 
49:17: Und schnell

av 

 
wirst

ft
 du zum Wohnen erbaut werden

ps
 / 

wirst du als Behausung aufgebaut werden 
 
von welchen her du 
(de facto)

a
 von oben herab enthoben / beseitigt wurdest

ps
 / 

(de facto)
a
 allbezüglich enthoben / beseitigt wurdest / 

(de facto)
a
 jeweils / entsprechend beseitigt wurdest 

und die dich (de facto)
a
 Verwüstenden / Verödenden

pt 

werden
ft
 ausgrund von dir herauskommen / hinauskommen. 

 
49:18: Erhebe im Umkreis deine Augen-Aushöhlungen / Augen

ak ma pl 

und gewahre / wahrnehme du (jetzt)
a
 alle

ak ma pl
! 

Gewahre / Wahrnehme du (jetzt)
a
 individuell

md i!
! 

Sie wurden
ps

 (de facto)
a
 zusammengeführt / gesammelt / gesynagogt, 

und sie sind (de facto)
a
 zu

prp ak
 dir

ak
 gekommen, 

ich lebe
pr

, ja ich, 
wortet / sagt / heißt

pr 

der Geltende / Herr, 
da du hinein in

prp ak
 sie alle einschlüpfen wirst

ft
, 

und du um
prp ak

 sie
ak ma pl

 individuell
md

 herumsetzen / umlegen wirst
ft 

wie Schmuck der Braut / Nymphe. 
 
49:19: Denn 
die Verödeten / Wüstenähnlichen deinerseits 
und 
das durch und durch sich Verderbenlassenhabende

pt pe no ne pl md/ps
 / 

das durchweg sich verderblich Beeinflussenlassenhabende / 
das durch und durch Verdorbenwordenseiende e

pt pe no ne pl md/ps
 / 

das durchweg verderblich Beeinflußtwordenseiende 
und 
die Gefallenseienden / Eingestürztseienden

pt pe no ne pl 

wird
ft
 er nun räumlich einengen / 

wird er nun erdrücken 
von

prp gn
 den von oben Herabwohnenden

pt pr gn ma pl 

von den allbezüglich Wohnenden 
von den jeweils Wohnenden 
von den entsprechend Wohnenden 
und die, die fern sein

ps
 werden

ft
 von

prp gn
 dir, 

die dich Herabtrinkenden / Verschlingenden
pt pr no ma pl

. 
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Masoretischer Text aus dem Hebräischen – Mehrfach-Übersetzung Jes 49.7-21 Septuaginta (LXX) – aus dem Griechischen – Mehrfach-Übersetzung 

 

ft = Zukunft I / pe = 2./3. Vergangenheit / wft (defektiv) = 1. Vergangenheit / wpe (defektiv) = Gegenwart 
ka = normal / hi = verursachend / ht = rückbezüglich / pi = (intensiv) === aktiv 

kp = normal / ni = normal / ho = verursachend / hot = rückbezüglich / pu = (intensiv) === passiv 

 
49:20: Dennoch werden

ft
 sie sprechen

ka 

in dein Ohren-Paar
dl 

die Verstehengemachten / 
die Unterscheider / 
die Erbauer / 
die Söhne (Vulgata: filii = Sohn) 
 
deiner Kinderberaubungen / 
deiner Kinderverluste: 
 
Bedrängendes ist zuorts mir 
die Erstehung / 
der Ort 
geworden. 
Komme herzu

ka i!
 / 

Tritt hinzu 
als Wollender

pgh-K
 zu mir, 

 
 
und ich werde

ft 

Sitz
ka

 haben / 
siedeln 
als Wollender

pgh-K
. 

 
 

  
49:20: Denn sie werden

ft
 fließen lassen / reden 

hinein in
prp ak

 die Ohren
ak ne pl

 deinerseits 
 
 
die Söhne deinerseits / 
die Nachfahren deinerseits, 
welche du 
gänzlich weggelöst hast

pe
 / 

verlorengehen lassen hast / 
zugrundegehen lassen hast: 
Eng ist mir 
der Ort / 
die Stätte 
geworden. 
Mache / 
Stifte 
(jetzt)

a
 mir 

einen Ort / 
eine Stätte, 
auf daß ich (jetzt)

a
 

herabwohnen / 
allbezüglich wohnen / 
jeweils wohnen / 
entsprechend wohnen 
könnte

kj
. 
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ft = Zukunft I / pe = 2./3. Vergangenheit / wft (defektiv) = 1. Vergangenheit / wpe (defektiv) = Gegenwart 
ka = normal / hi = verursachend / ht = rückbezüglich / pi = (intensiv) === aktiv 

kp = normal / ni = normal / ho = verursachend / hot = rückbezüglich / pu = (intensiv) === passiv 

 
49:21: Und

wpe
 du sprichst

ka
 (dann)

wpe-ft 

in deinem 
 
 
 
 
Herzgeheg: 
Wer hat

pe
 zuorts mir diese 

 
insgesamt

ÄT
 geboren

ka
, 

 
und daß, 
obwohl ich doch eine 
der Kinderberaubte 
und eine 
Zerkrümmte / 
Zusammengerollte 
 
geworden bin 
und eine 
Abgekehrte

aj fe si
 / 

Entartete? 
Und nun diese, 
wer hat

pe
 sie (intensiv)

pi 

ergrößt / 
groß gezogen? 
Ja ich, 
ich bin

ni 

zum Verbleiben veranlaßt worden
pe

, 
 
 
ich zu mir hin 
allein / 
gesondert, 
 
diese, 
 
wo waren sie hier geworden? 
 

  
49:21: Und du wirst

ft
 fließen lassen / reden 

in deinem 
auch-Betränkten / 
auch-Begossenen / 
auch-Bewässerten / 
auch-Befruchteten / 
Herzen: 
Wer hat mir diese (jetzt)

a
 

erwerden lassen / 
geboren / 
gezeugt? 
Ich 
aber, 
kinderlos 
und eine 
von der Ehe räumlich Gespaltene / 
von der Ehe Getrennte / 
Witwe 
bin ich geworden. 
 
 
 
Diese aber, 
wer hat sie mir (jetzt)

a
 

ausreichend ernährt / 
ausschließlich aufgezogen? 
Ich aber, 
ich bin (jetzt)

a
 

von oben herab fehlengelassen worden / 
jeweils übriggelassen worden

ps
 / 

zurückgelassen worden, 
 
allein / 
einzig / 
nur, 
diese aber, 
zuorts

prp dt
 mir

dt
, 

wo waren
prät

 sie? 
 

 


